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трансформационный аспект политкорректной эвфемии в англо- и немецкоязычной культурной традиции
Вы член свободного общества. У вас нет выбора. 

(Джон Ле Карре, роман «Русский дом»)
Английский язык – особенно его американский вариант – как один из наиболее динамично развивающихся языков в мире, и немецкий язык, как язык, лексический состав которого в последнее время отличается все большей подвижностью, претерпели за последние десятилетия значительные изменения, которые во многом определены мгновенной и чуткой реакцией на трансформации, происходящие в обществе. 

Зарождение современной политкорректности, как культурного и в то же время лингвистического феномена, является одним из самых ярких примеров социальных изменений. Бесспорным является тот факт, что в последние десятилетия в мире, главным образом, в англоязычных странах, политкорректность получила широкое распространение. По мнению Д. Циммера, политическую корректность необходимо понимать как «дух времени» (нем. Zeitgeist) [5].
Особенности употребления политкорректности в современной англо- и немецкоязычной культурной традиции неразрывно связаны с недавним прошлым этих стран, их традициями, менталитетом населения: в США – с геноцидом индейцев, рабством и феминизмом, а в Германии – с фашизмом и Второй мировой войной, со стремлением отмежеваться от нацистского прошлого, а также с преобладанием тех или иных общественных ориентиров в настоящее время. Также верно утверждение, что явление политкорректности напрямую связано с политикой: так или иначе введение нового этикета, появление новых табу, выбор и частота употребления политкорректных единиц неразрывно связаны с господствующей политической и общественной идеологией, актуальными или популярными политическими ориентирами, такими как гражданский мир, равноправие и т.п.; сменой политических систем, идеологий; поиском поддержки у той или иной категории населения – этнических групп, женщин, инвалидов; необходимостью удовлетворять международной политической конъюнктуре [4]. 
В.Н. Базылев полагает, что «политическая корректность – идеализированное средство избежать конфликтов в поликультурном обществе – между черными и белыми, между мужчинами и женщинами и т.д. – путем установления специальных норм речевого этикета, прежде всего, употребления особого языка, содержащего исключительно выражения, которые будут эмоционально положительно восприняты представителями всех или большинства групп адресатов, и табуизации целого ряда слов и выражений, которые могут привести к негативным ассоциациям» [1]. Политически корректные идеи часто демонстрируются в смягченных выражениях. Именно поэтому одним из наиболее эффективных средств выражения политкорректности  является эвфемия (от греческого слова euphemeo, что значит ‘говорю вежливо’). Так же правильно будет сказать, что политкорректность – это своего рода стратегия, а эвфемия – тактика или средство для достижения политкорректной речи, обеспечивающей успех в коммуникации. 
Взаимосвязь политкорректности и эвфемии проявляется в постепенной эволюции сфер употребления эвфемизмов: от разного рода предубеждений, суеверий, религиозных верований в древнем мире, включая позже появление этикета, вплоть до общественно-политического, экономического, военного и морально-этического пласта, который подлежит эвфемизации с зарождением политкорректности. Особенность политкорректных эвфемизмов в отличие от рядовых эвфемизмов заключается в том, что произошел сдвиг в сферах употребления эвфемии: политкорректная эвфемия охватила дополнительные тематические пласты и получила большую «антропоцентричную» направленность. «Исправление» языка на лексическом уровне обусловлено тем фактом, что человек мыслит языковыми категориями, т.е. на языке, поэтому упомянутое исправление в идеале непременно должно привести к толерантному, политкорректному мышлению.
Рассмотрим явление политкорректной эвфемии на примере этнической тематической группы. Этнические политкорректные эвфемизмы – лексика, смягчающая дискриминацию людей разной этнической и расовой принадлежности и подчеркивающая их самобытность и равноправный статус. К данному типу можно также отнести гражданскую политкорректность.

В США и Англии до сих пор остро стоит вопрос о том, как называть представителей негритянского населения. Самый ранний термин, обозначающий выходцев из Африки, – это negro, находившийся в употреблении вплоть до ХХ века. В 30-40-х годах ХХ века слово Negro стало печататься с большой буквы, как признание достоинства негритянского населения и его равенства с другими этническими группами. Однако с усилением движения за гражданские права слово Negro было вытеснено из языка словом black, так как Negro ассоциировалось с рабством и происходило от испанского слова negro, которое имеет значение ‘черный’. Термин black противопоставлялся white, как бы подчеркивая значимость равноправие чернокожих людей. Тем не менее, и слово black утрачивает доверие и приобретает негативную коннотацию, предлагается даже запретить его во всевозможных контекстах, например, в словах и словосочетаниях blackboard и blackpieces, black mood и black heart. В настоящее время получило популярность слово African-American, которое считается более подходящим, потому что подчеркивает связь черных американцев с родным континентом. Используются и другие варианты, например, member of African Diaspora, person of black race. 

Интересно отметить, что слово nigger используется в среде афро-американцев и по сей день. Как считают А.В. Остроух и И.Г. Остроух, «обращение nigger, то есть ‘черномазый’ не звучит оскорбительно, если оно произнесено афро-американцем и адресовано собрату по расе» [3]. В редких случаях, например, африканцы и азиаты могут быть названы non-whites.
Слово Jew ‘еврей’ с недавних пор приобрело пренебрежительную коннотацию, так как часто употреблялось в словосочетаниях dirty Jew, Jew boy, Jew store и глагольных формах to jew, to jew down ‘торговаться, мошенничать’, и теперь заменяется корректным словосочетанием Jewish person. 

Встречаются и другие случаи употребления расовой политкорректности в английском языке, например, Red Indians > indigenous persons > Native Americans | American Indian | Amerindian > first nation | the tribal name; Hispanics > Latino | Latina ‘латиноамериканец | латиноамериканка’ Hispanics > ChicanoChicana ‘американец | американка мексиканского происхождения’; Hispanics > Spanish American ‘американец испанского происхождения’; Eskimo > Native Alaskan ‘о коренном жителе Аляски’ | Inuit ‘канадский эскимос’; Oriental >Asian | Asian American | individual ethnic group name; Aborigines > Australian Aboriginal peoples (or name of group); Bushman > San; Gypsies > Roma; Lapps, Lapland > Sami, Saamiland;Mulatto > person of mixed ancestry, biracial, multiracial; Japanese-American > AJA (Americans of Japanese Ancestry).
Для немцев особую трудность представляет собой название цыган. Табуизация слова Zigeuner привела к тому, что цыган никак невозможно обозначить как народ. Теперь чаще всего их обозначают общим названием Roma und Sinti. Данное название является не совсем точным. Как пишет Л.П. Лобанова, «Племя, называемое в форме множественного числа Sinti (Cinti), живет в Германии давно, во многих поколениях. Roma (тоже форма множественного числа) пришли в Германию уже в ХХ веке с Балкан. Новое политкорректное имя Roma und Sinti создает для подавляющего большинства немцев полную языковую неуверенность в нескольких направлениях: возникает вопрос, как определить, к какому племени принадлежит конкретный человек, чтобы политкорректно назвать его; невозможно определить, как назвать его правильно в единственном числе (правильно будет ein Sinto, ein Rom); непонятно, можно ли так же называть женщину - существительные женского рода в единственном числе - eine Sintiza, eine Romni» [2].

Также в Германии существует тенденция заменять название народа словом, указывающим на гражданство, например: Russen > Russländer ‘русские > россияне’.
Такие слова, как Busch, Pampa, Urwald, Kraal заменяются политически корректным словом Heimatland, при этом не делается различий между культурными особенностями и географическим происхождением.

В последнее время получило широкое распространение и такое явление как гражданская политкорректность. Как отмечает Л.П. Лобанова, «упоминание об иностранцах, иностранном политически некорректно в принципе: иностранцев следует называть приезжими, нездешними; иностранные языки, которые должны именоваться политически корректно современными языками» [2], например, англ. foreigners > newcomers > foreign nationals | non-nationals, foreign languages > modern languages, foreign food > ethnic cuisine, illegal aliens > illegal immigrant > undocumented residents; нем. Ausländer > ausländische Mitbürger, Ostdeutsche > Menschen in den neuen Bundesländern, Deportation > aufenthaltsbeendende Maβnahmen/die Durchbeförderung. 
Также в Германии в связи с бывшей идеологией существует тенденция заменять выражение наша земля на выражение эта земля, например, unser Land/in unserem Land > dieses Land/in diesem Land.

В завершение данного доклада можно сказать, что политкорректная эвфемия имеет большую социальную значимость, отражает изменения в трактовке определенного общественного явления, новый ракурс его рассмотрения, содержит новую морально-этическую оценку явления, свидетельствуют об изменении общественных ориентиров в данной сфере человеческой жизни. Последствием внедрения политкорректной эвфемии в современную англо- и немецкоязычную культурную традицию стало появление новой культурно-поведенческой и языковой нормы.
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